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0. I'niroduction

In the past ten years a marked change of emphasis has been noticeable in
linguistics. The illngion of a completely homogeneous, Chomskyan language
community has given way to one which takes into account social, psychologi-
cal and individual components. Purely formalistic, descriptive features were
foreed temporarily into the background in favour of a diachronic, socio-cul-
taral, political science of language; in short, one which includes non-linguistics
factors as well.

Consequently, multi-dimensional strategies were to replace the (frequent)
uni-dimensional systemic linguistics. Instead of the technical difficulties in
describing the field of semanties, for example, new problems arose: namely these
of variation and model-diversification.

The inclusion of numerous related disciplines such as sociology and psychol-
ogy, as well as the discussion of speech act theories, areal linguistics and the
problems of language barriers pertaining to social-political issues, all led to a
spectrum of methods whose variational possibilities were both their strengths
and weaknesses.

Soon one of the central themes of variational linguistics included that of
contact research or contact-linguistics whose historical tradition goes bhack to
the fifties. This area depending on one’s point of view, uses methods of socio-
linguistics or the sociology of language. It originated in the U.S.A., just as did
the beginnings of systemic linguistics, where Weinreich’s, Fishman’s and later
Labov’s work revived what had been frowned upon for a long time: field
research of an empirical nature which, in particular, was to be found amongst:
the areal linguists of Europe. F o

At the same time, language-contact research is indebted to the socio-po-
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litically oriented language-barrier rescarch in the sense of Bernstein's and
Oevermann’s numerous endeavours. Completely new areas of sccially-de-
pendent, semi-, bi-, and multilingualism were discovered in addition to pre-
vigus analyses of bilingual contacts in econflict zones (for example, French and
English in Quebec).

With the aid of the digiossia concept, developed and expanded by Fishman
which replaced to a certain extent the idea of bilingualism as having paeda-
gogical-historical significance, attention was now paid to the socio-politically
motivated difficulties of dialect speakers, socially under-privileged city-dwellers
and mono- or multi-linguals in language-confliet zones who were handicapped
in their chances of professional advancement.

In this way, creole and pidgin languages in the Third World became the
centre of interest among linguists and ful-fledged means of communication.
In the United States, sub-stratum- and semi-languages of members of different
classes were sociolinguistically described, (usvally as a Black/White contrast),
and numerous forms of double diglossia were discovered in Europe: thus, not
only are all Furopean countries with the exception of Teeland multilingual, but
alse predominantly dialectal.

V. Contact linguistics

Contact linguisties in its narrow sense gocs back to the early fiftios (U
‘Weinreich). During the previous decades, culturai-linguistic contacts such as
lexical borrowing stood at the forefront of research. In Kurope, the analysis
of Latin linguistic contacts and their effects prevailed for a long time. Socio-
logical or psychological aspects were first mtroduced by Weinveich, Fishman
and Haugen who cspecially emphasized the internal and external linguistic
factors. In this way, the originally interlingual character of research shifted
towards interethnic contacts, so that, besides interference and transference
analyses, social and situational eloments of language configurations, areas of
language use (domains), attitudes and stereotypes were brought to the fore-
front.

1.1 Present Topics of Contact Linguistics

Language planning and language politics have repeatedly called upon the
results of contact linguists during the last few years, since the assumption
was made, for example, that multilingualism, as well as second and third
language acquisition, could be of use to peace and cooperation between nations.

Intensity, vitality, (Haarmann 1980 I), and dynamies, (Auburger 1979),
of language-contacts currently dominate discussions on the one hand, and
phenomena such as multilingualism and language shift are being analysed
on the other.
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In this way, the rapidly developing linguistics of the seventies opened up
new dimetisions. The recourse to diachronie aspects besides the predominantly
svnehronic features, the inter-dependency with numerous related disciplines,
the compulsion of group-work and the obviously close relationship with pol-
itical, historically-developed and idedlogical situations and tontexts create
more difficulties within the rescarch of langtiage contact and conflict. At the
same time, they make the field of contact linguistics a challenging task which
is worth dedication and effort. Thiz was, above all, to the advantage of lin-
guistic minorities and developed, in fact, in conjunction with linguistie, psycho-
logical and socivlogical implications of contrastive linguistics or language inter-
ferences. ' - E

1.2 Contact Linguistics and Multilingualism

Surprisingly enough, contact-linguistic ventures in countries with lin-
guistic minorities tend to be seldom, {in Europe: France, Switzerland). How-
ever, linguistic investigations in multilingual countries are indispensable
since political decisions are frequently based on regional lingnistic situations.
Above all, the language must often remain the decisive criterion for judgement
since the population of multilingnal areas is not able, in many cases, to differ-
entiate iteelf from its neighbours by other means — a challenge for the con-
tact-linguist, since he is forced to confront his models and theories with hin-
guistic reality. '

2. Three issues in language-contact research

Completely different values, on the national as well as regional level, are
attributed to each individual langnage — which makes any unidimensional,
Jinear investigation more difficult — due to cultural, historical, social and
politico-economic developments. In this way, the communicative vartants in
use comprise native and foreign monolingualism, diglossia and multilingnalism,
along with additional linguistie transitional zones and mixed forms with which
contact linguists are trying to come to terms by mono- or inter-disciplinary
Means.

2.1 Problems of Language Census in Multilingual Areas

It is astonishing how the results of state-run censuses are taken for granted.
even in the literature of meritorious language-contact researchers, and are
used as a decisive argument for language-planning strategies. In language-con-
tact zones which have no sense of conflict, the quotation of official resuits may
appear moaningful -— in those areas in which political or socio-economic fac-
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tors are clearly to the disadvantage of the minority, such counts can only serve
to-show & tendency and not the exact affiliation of the linguistic group.

On the one hand, a type of bi- and multilingualism, which has recently
become situationally and contextually, relevant for European minority areas,
cannot be associated with any specific mother-tongue, since the diglossic
linguistic behaviour usually shows, a complementary distribution; this means
that particular, every-day speech situations and conditions constantly require
the same linguistic variants, so that, frequently, the use of foreign and native
languages already appears institutionalised. Due to economic reasons, only
a few linguistic areas permit the constant, free exchange within different vari-
atits. The results of a poll and the difference between foreign and native
speakers lose their relevance for this reason.

On the other hand, any answer to a question concerning the every-day
language use is subject, today more than ever, to a sociological framework of
requirements which, above all in conflict zones, appears so complicated that
even an inquiry by trained interviewers can lead to distorted results. In his
reply, the informant will by no means be cousidering the problems of linguistic
variety within his language use in the same way as the interviewer, rather; he
will — consciously or unconsciously — identify himself with a group and give
more importance to the group loyality which he aspires to.} ' '

+Neither linguistics nor sociology have models and methods at their disposal

which come to terms with these extra-linguistic features. Such results concern-.

ing individual linguistic behaviour therefore reveal more information abeut
social consciousness than the real languagoe use of the informant. Thus, the
social pressure, which brands & particular linguistic variant as a prestige va-
riant, must constantly be taken into consideration in conflict zones. A broad
aren of work in this du‘eetlon is opened up fo researchers of prejudices and
stere0t3 pes.

- The function of determining a trend which is mcorpora.terl into an inquiry
in the form of a count, can only bhe meaningful if comparative.investigations
are under consideration. Consequently, the historic as well as the psychological
dimension increases in importance.

It can easily be shown with examples of official Janguage counts that:

t Socio-economic factors often influcnce the answers in a direction towards
the majority, or stronger group (6lite group).

In cases of doubt, the informant settles for the socially dommanb language

variant.

3 Language statistics distort linguistic reality in conflict zones, due to
individual and social subjectivity, in favour of the élite group.

Lo

» P. H. Nelde 1978:24.
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4 Interpretation and one-sided selection of statistical results falsify state-

ments further.

" 5 Intentions in language-planning or political tension can reverse the state-

ments of informants.
The above issuwes do not consider the extensive incomparability of language
statistics, since their value depends on a uniform structure of questions, (ques-
tions about the most commonly spoken variety or all spoken varieties, as the
case may be).

This critical attitude towards language statisties is in no way based, how-
ever, on a rejection of linguistic inquires, but feels the need to draw attention
to the danger of biased interpretation and the necessity to relativise con-
siderably any statement and, at the same time, to place it in its socio-cultural
framework.

Although the place, the presence of further known or unknown persons,
the interviewer, the conversational functions, the degree of confidentiality,
the intention of utterance, and the personal assessment within the sociological
group determine the choice of language to a greater degree than the language
regulations and laws, they have, at the same time, the effect that, communi-
catively, the most intensive language situations within the private and family
domaing can disassociate themselves, to a certain extent, from the prestigious
and social pressure of the majority language.

Only a thorough analysis of this linguistically intimate area .0 language
conflict-zones can produce a desper understanding of the linguistic behaviour
of %o0-called multilinguals.

22 I’Oim‘isatipn

‘More than enough has been written for the individual and social groups in
the, relevant literature about the drastic eonsequences of political and social
upheavals — in Burope: since the Industrial Revolution, in Africa: since the
end of the colonial rule. Naturally, language contacts in multilingual areas
cannot be considered separately from social change.

Multilingual communities which had grown up more or less harmonjously
together for centuries, or had arisen in the course of hostile disputes, had found
ways and means of multilingual communication whereby clear parameters of
valuation arose in the form of privileged Janguages or prestige variants.

Example 1: Speakers of a village community in India, where twelve langaages are spoken,
communicate by switching from their rother-tongue into at loast one, some-
timnes into two or three prestige varianis of the dominant village languages
in a state of econstant yet, nevertheless, imstitutionalised change.

LGxample IT: Tn one of the smallest but now, however, most violent areas of language con-
flict in Europo, the Voer (Fouron) area (lving betwceon Belgium and the
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Netherlands close to the Geriman border), & stable diglossia. Dutch dialeet and
Freneh standard), had developed in miost of tho language domains in spite
of foraign infiltzation, so that, among, those imowunent domains sueh a8 lan-
guage at sehool, in the eity eouncil and in public, language use, with nn oxbra-
(_Il"d]"IIilI’il ¥ high degree of consistency . aceordingly followed an almost ribuali-
stie pattern.

The trend of the modern industrial socicty towards a unity of language use,
together with a dominance of standard variants, created unwelcome problems
for those minority areas with a marked use of dialeets. Territorial mono-
lingualism replaced the individualised diglosaie situation and forced the speaker
to decide for or against a particular standard language.

This polarisation therefore had, to a certain extent, completely unexpected
results — at least in the eyes of the “logically™ operating language planners: the
diglossic or dialect-speaking population group rejected this pressure of polar-
isatiox by abandoning the respective standard variant and turning to a
foreign “high” variety, (in India: English, in the Belgian Voer in Europe:
French). As such a shift in domains cannot always be successful, it leads to
schizo-glossic conditions (Haugen) or to langnage shift.

2.3 Langnage Shift

When at least two languages or variants meet, that is, come into contact
for a longer period of time often spanning several generations, it leads, in many
cases, to language shift. Mackey (1980) maintains that, on the basis of the most
recent census comparisons in Canada, this shift is already predictable. This
occurs through the “messurement of interlingual atiraction, the elaborstion
on community language pressure profiles, and the geocoding of patterns of
language use”.? Since there has been, until today, no exact means of measuring
the cultural qualities of a population — and to this belonggs, above all, the
language — no standard index for the identification of first and second lan-
guages can be formulated either. Consequently, an analysis of the respective
so?io-—psychological context from an historical viewpoint should preferably have
prionty.

Sociology has already developed applicable models which allow a socio-
logical description. Amongst these are, for example, descriptions with the
aid of groups of reference and identity which, furnished with the same norms
and role requirements, represent a guide-line and an instrument of control
which respect the observance of these normms and sanctions of behaviour.

_ :W. F. Mackey 1980:41. Here, Mackey alszo rejects simplistic eounting in linguis
ticnlly mixed arcas.
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‘The current. world-wide minority problems usually arose trom three fac-
tors: migration, socialisation ans assimilation, whereby the latter is partiou-
Jary important for the analysis of language shift and stabilisation in a multi-lin-
gual area: under what kind of conditions and how quickly is the immigrant
assimilated, with which group does he identify himself and in which cultural
community does he prefer to live? However, sociology has not succeeded untit
now in designing a valid, theoretical picture of multilingual countries and their
respective group-behaviour. The reason for this obviously lies in the variational
range of language contact. '

The social context with its differing social forces will, for example, force the
immigrant to decide for or against a particular language. The question, what
might be the reasons for the role of 2 mother-tongue in a bilingual context in a
Evropean city, elicited answers in the following order: ' '

1 A lack of conrage and self-consciousness

9 A belief in the superiority of the foreign standard language

3 More possibilities of promotion with the foreign language

4 A foreign language environment

5 A minority population are more gifted at learning languages

8 The minority must reconcile themselves to the prevailing circumstances

7 Pressure is exerted by the foreign langunage speakers

8 Children are sent to foreign-language schools

Tt would certainly be the duty of practically-oriented psycho- and socio-
linguistics to accept such a population group as it has been established by
careful analysis of the arguments involved, that the seemingly unimportant
last two questions are decisive for linguistic alienation. The Belgian cure,
which is currently being practised in Franco-Canada with relative success,
therefore also runs as follows: in order to maintain the use of the mother-
tongue of an individual, a completely monolingual infrastructure is necessary
in the territorial area of:

1 Administration

2 Education

3 Business and Industry (Decree 1973, Social relations between employers

and employed}

The third point, above all, has been brought into focus during the Jast fow
years, since the confrontation here is to be found with international concerns,
multi-nationals and Anglo-American-based industry. In thiz connection. the
so-called Industrial Language Decree of the seventies, (for gxample), in Canada
and Belgium, was a clear sign of linguistic self-assertation. Only since that time
ean a certain process of reducing tension, be seen.

1t appears to us to be important that language shift, in isolated situations,
results not collectively, but individually, whereby these gituations are to be
categorised sociolinguistically.
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Where does the extraordinary willingness come from, in times of world-wide
recognition of the principle of existential equality of languages and eultures,
to stall accept, in many cases, another foreign language and culture? Together
'with the alienstion mechanisms arising from the infrastructural description
of the most important sectors in the labour market, another factor plays a
‘part which makes language shift, to a certain extent, automatic. Without strong
cultural connections, migrants from the countryside come not as a group, but as
individuals with a strong desire to integrate as quickly as possible in order to
be able to advance socially; after all, the gross national product in the city often
lies a third or more above the average in the country. This over-riding will-
ingness to assimilate leads to rapid integration. Since the urban linguistic
group appears 80 much stronger, both professional and private contact -is
sought with this status group. The effort to integrate results in social advazice-
ment . ;

Mixed marriages are disproportionately high amongst this group. 'The
marriage partner who speaks a foreign tongue will like-wise adapt from both &
linguistic and cultural point of view for status reasons, regardless of sex which,
in turn, will’strongly influence the future language in the family so that a
snow-ball effect arises in the second generation. For this reason, the language
used in marriages requires just as much attention in any sociotinguistic analysis
ad the mother-tongue which, until now, was always the main factor. An example
from the Belgian capital illustrates this point (Fig.):

LANGUAGE USE IN SOCIOLINGUISTIC SITUATION 5
in percentag(, 2

Neighbours _ _ 325 276 39-9 695
Doctor . S 357 51 59:2 722
Pollcmnun = 196 13-0 e74 708_“_
Civil Servant T 175 78 747 708
Priest : T I 517 w6 528
Eaulesmm_'% e ) 161 5.6 683 06
Spouse - ; 224 3-2 744 697
Childven i 226 69 706 608
Own Relutives ' ) 78 50 8Tl e
Spouse’s Relutives o _ T 41 74-2 876

. . h Freich French Duteh  Inforpnants

& Dutch

Lhe inquiry confirmed this observation. 74%, of all children from mixed
marriages ave sent to ¥French-speaking schools and thereby undergo a language
shift at the beginning which will have been completed in the following gener-
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ation.? This is supported by the fact, since women, as earlier inguires have
shown, tend to change langnage and culture for reasons of prestige quicker than,
men do, the answer lies perhaps in the various fields of work: women are gen-
erally employed in the private sector which uses, to a large extent, the prestige

variant.

3. Results of Contact-Linguistic Investigations

What consequences arise from such an investigation of language contacts
and conflicts which exist in-an urban population?
Afew points, although differing in importance, may be summarised here:

1 The desire to progress to & status group which is regarded as belng both
financially and socially superior, and which therefore demands a condi-
tion of exclusiveness, must lead to language and culture shift or to lan-
guage and culture confliet.

2 The linguistic and cultural alienation of the lower and middle classes,
particularly of the worker, seems to be inevitable as long as a linguistic
group of equal status is missing.

3 Sociclinguistic research into language and cultural conflicts should not
confine itself to the individual, but rather should include groups, (fam-
ilics), and their lingvistic behaviour, since only in this way can the
trigger-effects of language shift processes be clarified.

4 Scientific research into the conditions concerning language and cultural
shift can only be undertaken in an interdisciplinary manner.
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